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«1. I comuni hanno facoltà di iscrivere nell'apposito 
intervento per ciascun servizio una quota dell'ammor-
tamento dei beni calcolato secondo i criteri indicati 
dall'articolo 28.» 

"(1) Die Gemeinden können für jeden Dienstbereich 
einen gemäß den Kriterien laut Art. 28 festzusetzen-
den Abschreibungsbetrag für die jeweiligen Güter in 
das eigens dazu bestimmte Ausgabekonto eintragen."

    
Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino 

Ufficiale della Regione. 
Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region ver-

öffentlicht. 
    
Trento, 4 novembre 2002 Trient, den 4. November 2002 
  

IL PRESIDENTE DER PRÄSIDENT 
C. ANDREOTTI C. ANDREOTTI 
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DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE  
4 novembre 2002, n. 15/L 

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION  
vom 4. November 2002, Nr. 15/L  

    
Modifica del regolamento sulla definizione 
dei tempi di attuazione del nuovo sistema di 
contabilità degli enti locali emanato con 
DPGR 28 dicembre 1999 n. 10/L  

Änderung der mit DPRA vom 28. Dezember 
1999, Nr. 10/L erlassenen Verordnung betref-
fend die Festsetzung der Frist für die Anwen-
dung des neuen Rechnungswesens der örtli-
chen Körperschaften 

  
IL PRESIDENTE  

  
- Visto il DPGR 28 dicembre 1999 n. 10/L (BUR 

14.3.2000 n. 11 Suppl. n. 1) con il quale è stato 
emanato il regolamento sulla definizione dei 
tempi di attuazione del nuovo sistema di contabi-
lità degli enti locali, previsto dall'art. 51 comma 2 
del DPGR 28 maggio 1999 n. 4/L (Testo unico del-
le leggi regionali sull'ordinamento contabile e fi-
nanziario nei comuni della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige); 

- Aufgrund des DPRA vom 28. Dezember 1999, Nr. 
10/L (ABl. vom 14. März 2000, Nr. 11, Beibl. Nr. 
1), mit dem die Verordnung betreffend die Fest-
setzung der Frist für die Anwendung des neuen 
Rechnungswesens der örtlichen Körperschaften 
erlassen wurde, die im Art. 51 Abs. 2 des DPRA 
vom 28. Mai 1999, Nr. 4/L (Einheitstext der Re-
gionalgesetze über die Buchhaltungs- und Fi-
nanz-ordnnung in den Gemeinden der Region 
Trentino-Südtirol) vorgesehen wurde; 

- richiamato il regolamento di attuazione 
dell’ordinamento finanziario e contabile degli en-
ti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige emanato con il DPGR 27 ottobre 1999 n. 
8/L (BUR 7.12.1999 n. 54 Suppl. n. 2); 

- Nach Verweis auf die Durchführungsverordnung 
zur Buchhaltungs- und Finanzordnung der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol, die mit DPRA vom 27. Oktober 
1999, Nr. 8/L (ABl. vom 7. Dezember 1999, Nr. 54, 
Beibl. Nr. 2) erlassen wurde; 

- visto l'art. 3 comma 1 del citato DPGR 10/L/1999, 
secondo cui l'applicazione delle prescrizioni indi-
cato all'art. 8 del regolamento di attuazione del-
l'ordinamento finanziario e contabile degli enti 
locali decorre in modo graduale dal 2003; 

-  Aufgrund des Art. 3 Abs. 1 des obengenannten 
DPRA Nr. 10/L/1999, im Sinne dessen die Vor-
schriften laut Art. 8 der Durchführungsverord-
nung zur Buchhaltungs- und Finanzordnung der 
örtlichen Körperschaften ab dem Jahr 2003 ge-
staffelt Anwendung finden; 

-  visto il proprio decreto n. 14/L di data odierna 
con il quale è stata disposta la modifica dell'art. 8 
del regolamento di attuazione dell'ordinamento 
finanziario e contabile degli enti locali emanato 
con DPGR 27 ottobre 1999 n. 8/L; 

-  Aufgrund des Dekretes Nr. 14/L heutigen Da-
tums, mit dem die Änderung zum Art. 8 der 
Durchfürungsverordnung zur Buchhaltungs- und 
Finanzordnung der örtlichen Körperschaften, er-
lassen mit DPRA vom 27. Oktober 1999, Nr. 8/L, 
verfügt wurde; 

-  considerato che a seguito della modifica è stato 
soppresso l'obbligo per i comuni di iscrivere nel 
bilancio di previsione l'ammortamento finanzia-
rio dei beni; 

-  In Anbetracht der Tatsache, dass infolge genann-
ter Änderung die Gemeinden nicht mehr ver-
pflichtet sind, die Abschreibung der Güter in den 
Haushaltsvoranschlag einzutragen;  

-  ritenuto che la disciplina prevista dall'art. 3 
comma 1 del citato DPGR 10/L/1999 debba essere 

- Nach Dafürhalten, die im Art. 3 Abs. 1 des oben-
genannten DPRA Nr. 10/L/1999 vorgesehenen Be-
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coordinata con quella contenuta nell'art. 8 DPGR 
8/L/1999, come modificata dal richiamato decreto 
di data odierna; 

stimmungen mit jenen zu koordinieren, die im 
Art. 8 des DPRA Nr. 8/L/1999, geändert durch das 
erwähnte Dekret heutigen Datums, enthalten 
sind; 

-  ritenuto in base alla riforma del Titolo V della 
Costituzione approvata con la legge costituziona-
le 18 ottobre 2001 n. 3 di rafforzare l'autonomia 
degli enti locali, riconoscendo agli stessi la facol-
tà di individuare sia la quota dell'ammortamento 
dei beni da iscrivere in bilancio sia l'esercizio fi-
nanziario da cui attivare l'ammortamento stesso, 
così da consentire a ciascun ente di valutare in 
concreto la propria situazione finanziaria; 

-  Nach Dafürhalten, aufgrund der mit Verfas-
sungsgesetz vom 18. Oktober 2001, Nr. 3 geneh-
migten Reform des V. Titels der Verfassung die 
Autonomie der örtlichen Körperschaften zu för-
dern, indem sie sowohl den in den Haushalt ein-
zutragenden Abschreibungsbetrag als auch das 
Haushaltsjahr bestimmen können, ab dem die 
Abschreibung zu erfolgen hat, so dass jede Kör-
perschaft ihre eigene Finanzlage konkret über-
prüfen kann;  

-  visto il parere favorevole espresso dalla Commis-
sione per la revisione della modulistica e della di-
sciplina regolamentare in materia di contabilità 
degli enti locali istituita con propria deliberazio-
ne n. 1443 dd. 8.10.2001; 

-  Aufgrund der Zustimmung der Kommission zur 
Überprüfung der Vordrucke und der Verord-
nungsbestimmungen auf dem Sachgebiet des 
Rechnungswesens der örtlichen Körperschaften, 
die mit eigenem Bechluss Nr. 1443 errichtet 
wurde;  

-  visto l’art. 43 dello Statuto di autonomia appro-
vato con DPR 31.8.1970 n. 670; 

-  Aufgrund des Art. 43 des mit DPR vom 31. Au-
gust 1970, Nr. 670 genehmigten Autonomiesta-
tuts; 

-  su conforme deliberazione della Giunta regionale 
n. 1052 di data 4 novembre 2002, 

-  Aufgrund des entsprechenden Beschlusses des 
Regionalausschusses vom 4. November 2002, Nr. 
1052 

    
emana erlässt 

    
 DER PRÄSIDENT 
    
il seguente regolamento «Modifiche al DPGR 28 di-
cembre 1999 n. 10/L (Regolamento concernente la 
definizione dei tempi di attuazione del nuovo sistema 
di contabilità degli enti locali)» 

die nachstehende Verordnung “Änderungen zum 
DPRA vom 28. Dezember 1999, Nr. 10/L (Verordnung 
betreffend die Festsetzung der Frist für die Anwen-
dung des neuen Rechnungswesens der örtlichen Kör-
perschaften)” 

  
Articolo 1 Art. 1  

(Abrogazione dell'art. 3 del DPGR 28 dicembre 1999 n. 
10/L) 

Aufhebung des Art. 3 des DPRA vom 28. Dezember 1999, 
Nr. 10/L 

  
1. L'articolo 3 del DPGR 28 dicembre 1999 n. 10/L 

è abrogato. 
(1) Der Art. 3 des DPRA vom 28. Dezember 1999, 

Nr. 10/L wird aufgehoben. 
 
 

 

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino 
Ufficiale della Regione. 

Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Region ver-
öffentlicht. 

  
Trento, 4 novembre 2002 Trient, den 4. November 2002 

  
IL PRESIDENTE DER PRÄSIDENT 
C. ANDREOTTI C. ANDREOTTI 

 
 
 
 
 
 
 
 


